
kala ɗooftiiɗo koŋngol am meeɗataa yiide 
maayde” (Linjiila, Yuhanna 8:51).

Yeesu maayaani; homo wuuri! Tee homo 
tafa dental yimɓe makko e aduna he ɗoo 
jooni. Heen sahaaji o eewnoto yimɓe yoo ngar 
e makko o rewna ɗum e koyɗi ɗo ɓe njiyata 
mo e comci daneeji tal, walla so en ɲaagiima 
e innde makko o waɗana en ko ɲaagiɗen ko o 
rewna ɗum e kaawisaaji.

Mbela haɗa yiɗi heɓde deeƴre ɲande 
Ɲalawma Ɲaawoore? Gooŋɗin Yeesu 
Almasiihu. E ko taki heɗen pawa hoolaare 
men e yimɓe maayɓe, ɓe nganndaa ko heɓata 
ɗum’en ɲande Ɲalawma Ɲaawoore? Yeesu 
ina yenanaa jooɗorde mum dow asamaan. 
Hono no kakkitoowo am to ɲaawirde to, maa 
o hakkit en.

Hoɗon mbaawi haaweede no huunde hono 
ndeeɗoo wonirta goonga. Yeesu Almasiihu 
wi’i, “Kala ko ɲaagiɗaa e innde am, maa mi waɗ 
ɗum” (Linjiila, Yuhanna 14:14). Ƴeewtindoɗee 
ko moƴƴi ƴeewon so tawii ko kaalanatmi on 
ko ko goonga. So tawii Yeesu ina semmbolini 
haa waawa feewnande en geɗe men e aduna 
hannde o, heɗen poti waawde hoolaade mo 
o wona kakkitoowo men. Ɲaago Geno e dow 
innde Yeesu tawa ko e ɓernde maa fof ƴeewaa 
ko kewata. Haɗa waawi ɲaagaade:

Hey Joomiraaɗo, mbeɗa yiɗi anndude 
mbela Yeesu woni mo cuɓiɗaa wona kakki-
toowo o ɲande ɲaawoore. Tawi ko goonga, 
mbeɗa ɲaagi maa yo a jaabo ɲaagungal am 
e (winndu haaju maaɗa o ɗooyete). Mbeɗa 
ɲaagimaa ɗumɗoo e dow innde Yeesu 
Almasiihu. Aamiin.

So tawii haɗa yiɗi anndude hol no Yeesu 
Almasiihu rewirtee, jokkondir e amen e 
toŋngoode winndaande caggal oo kaayit.
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makko o wi’i, “Miin woni laawol ngol, goonga 
o, e nguurndam ɗam” (Yuhanna 14:6).

Kala annabi e kala nelaaɗo mo Geno meeɗi 
nel meeɗii juum tee ɲaaginooma yaafuya. So 
wonaa Yeesu Almasiihu. O meeɗaa bakkodin 
e duuɓi 33 ɗi o wuurnoo e aduna ɗi. Ko ɗuum 
waɗi o nawaa Aljanna.

Heɗen poti ekkaade e Yeesu Almasiihu, bajjo 
mo meeɗaa bakkodin o, hol no mbaawaten 
timminde jamirooje naatnooje en Aljanna. 
Hono nih tan mbaawaten heɓde no naatirɗen 
toon. E njettooru, heɗen mbaawi jaŋngude e 
deftere makko he, Deftere Seniinde nde.

Heblanaade Gartugol Yeesu Almasiihu
Mbela wonaa summbeende mawnde so a 

yenanaama haɗa ɗannoo koɗoyaa e nokku 
ɓural? Haɗa noddaa ngaraa njeyeɗaa e 
laamu Geno teddungu ngu to nder Aljanna! 
Ɓooyataa Yeesu Almasiihu o arta nawa en e 
oon nokku moƴƴo.

Mbela ina waawi wonde tawa ko innam 
aadee en cukkuɗaa ɓe nganndaa ko heɓoyta 
ɗum’en e oon Ɲalawma Ɲaawoore? So 
a wondi e Yeesu Almasiihu, a waɗataa 
ɓerɗe ɗiɗe. Ɲaago Geno ɗow maa e Laawol 
Portingol ngol Yeesu Almasiihu ngol. Haɗa 
waawi waɗde ɲaagungal hono nih:

Ooy Joomiraaɗo, ɓernde am ina fooɗanoo 
nokku ɓural. Mbeɗa ɲaagimaa yo a hakkit 
amen miin e yiɗɓe am e caɗeele oo aduna. 
Mbeɗa gooŋɗini tuma o ina raɓɓiɗi. Mbeɗa 
ɲaagimaa yo a ɗow am mbela mbeɗa naata 
e oon nokku ɓural mo peewndanɗaa mi o. 
Aamiin.

So tawii haɗa yiɗi heɓde deftere Aadi Keso 
nde, haɗa waawi jokkondirde e amen e ko 
winndaa koo caggal ooɗoo kaayit.
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 Eeraango 
Tumaraŋke

Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Jaŋde Wonnde

Yawezekana umewahi kusikia vipande vya 
habari juu yao sehemu zingine, lakini Biblia 
inaeleza kisa chote!

Njoo Upate Muujiza Wako
Haidhuru unapitia zahama gani, Biblia ina 

kisa cha muujiza kwa ajili yako wewe:
•  Je wewe au mpendwa wako anasumbuli-

wa na ugonjwa? Soma juu ya uponyaji wa 
kustaajabisha wa Naamani, Jemadari wa 
jeshi la Shamu aliyekuwa na ukoma. 

•  Je unapambana kupata chakula kwa ajili ya 
familia yako? Soma juu ya mjane wa Leb-
anoni na mwanawe, walionusurika katika 
njaa ya muda mrefu kwa kutegemea chupa 
ndogo tu ya mafuta na unga kidogo tu am-
bavyo kamwe havikuisha. 

•  Je maisha yako yapo hatarini? Soma habari 
za Ebedmeleki, mtumwa Mkushi katika 
nyumba ya mfalme, ambaye maisha yake 
yaliokolewa wakati wa vita kwa sababu ya 
imani yake kwa Mungu. 

•  Je unajisikia kama vile umetengwa na 
jamii? Soma habari za Hajiri Mmisri, am-
baye aliona miujiza ya Mungu alipokuwa 
amekataliwa.

•  Je unazama chini ya shida za maisha? Soma 
juu ya wakati ule Yesu Kristo aliponyoosha 

mkono wake na kutuliza dhoroba kali na 
kuwaokoa wanafunzi wake kutoka katika 
uwezekano wa meli yao kuvunjika.

Majibu ya Kimuujiza
Tunapoisoma Biblia, tunajazwa na ujasiri 

wa kuomba kwa mioyo iliyojaa matarajio. Yesu 
Kristo alisema, “Na yo yote mtakayoyaomba 
katika sala mkiamini, mtapokea” (Mathayo 
21:22). Tunaposoma visa vya watu wengine 
waliopokea miujiza toka kwa Bwana, mioyo 
yetu inavutiwa kwa matumaini kupeleka 
maombi yetu kuelekea mbinguni.

Je unahitaji muujiza? Hebu utiwe moyo na 
miujiza iliyomo kwenye Biblia na umwombe 
Mungu akufanyie ule ulio wako mwenyewe. 
Kwa hakika atasikia ombi lako leo!

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya miu-
jiza katika Biblia, tafadhali wasiliana nasi kupi-
tia katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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aliyeishi takriban miaka 3,500 iliyopita, 
alielezea karantini, udhibiti wa maji 
taka kwa ajili ya kuleta afya na kanuni 
za kuondoa bakteria. Aliwagawanya 
wanyama kati ya waliosafi na walio 
najisi. Na alituambia tusile damu au 
mafuta tunapokula nyama safi. Hata 
leo wale wanaofuata kanuni zake za 
chakula na usafi wanaishi miaka 15 
zaidi ya watu wengine kwa jumla.

3. Mungu hujibu maombi ya waumini 
wanaomtumainia na wanaowaamini 
manabii Wake. 

Maandishi ya manabii yamejaa tele mion-
gozo—lakini ili tupate kunufaika nayo, ni laz-
ima tujifunze kufikiri kiumakinifu, kupima 
imani zetu, na kupima usahihi wa ushahidi 
wa imani yetu. Kufikiri ni sehemu muhimu 
ya dini ya kweli.

Sasa, nini kinatokea tunapolichunguza 
kosa? Mwanzoni laweza kuonekana kama 
kweli. Lakini kadiri tunavyotafuta ushahidi, 
tunaanza kuona shida za wazo hilo. 

Ukweli ni kinyume kabisa. Haupotezi cho-
chote unapochunguzwa kwa makini. Kadiri 
tunavyozidi kuuchunguza ndivyo tuna-
vyozidi kuona ukweli. 

Waumini wanapaswa kuwa watu wenye 
hekima kabisa ulimwenguni kwa vile 
Mungu anawaongoza katika njia ya hekima. 
Unapojikuta katika hali ambapo huruhusiwi 
kufikiri kwa uhuru, au kuuliza maswali, basi 
hiyo haitoki kwa Mungu. Anataka tufanye 
uchunguzi wa kina kwa sababu ukweli ni 
madhubuti kiasi cha kustahimili uchunguzi. 
Lakini Babeli hukushawishi kuingia katika 
uongo na kukushikilia humo kwa kufunga 
milango ya nguvu za akili.

Kama umechanganyikiwa kiasi kwamba 
unahisi kana kwamba uko Babeli, toka huko! 
Njoo katika njia ya Mungu ya hekima. Fikiria 
mwenyewe na uulize maswali ya msingi. 
Hutajuta. 

Je ungependa kujua zaidi juu ya Ufunuo wa 
Yesu Kristo? Tafadhali wasiliana nasi kupitia 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Yunuus, Daɲel, Daawuuda, kay Sileymaani. 
Haɗa waawi nande huunde e ciimti he e 
nokkuuji goɗɗi, kono Deftere Seniinde nde 
siimtat heen ciimtol fof haa timma!

Ar Yiitu Kaawisa Maa
Kala caɗeele ɗe ngonduɗaa, Deftere 

Seniinde nde ina jogani maa ciimtol kaawisa:
1. Mbela ko a ɲawɗo walla haɗa wondi 

e ɲawɗo? Jaŋngu ko fayti e cellingol 
Naamaan, mawɗo konu leydi Siri gond-
unooɗo e ɲaw baras o.

2. Mbela haɗa sippiree ngam ɲamminde 
ɓesngu maa? Jaŋngu ko fayti e debbo 
caŋkoraaɗo o e ɓiŋngel mum gorel to 
leydi Libaŋ, o daɗiino e fatara bonɗo 
tawi ko nehal seeɗa kay womre wootere 
conndi o joginoo.

3. Mbela maayde ina ɗeŋƴini nguurndam 
maaɗa? Jaŋngu ko fayti e Ebed-Melek, 
maccuɗo gooto to laamorgo Ecopi, daɗn-
danooɗo e maayde e tuma hare sabaabu 
nde fawde hoolaare makko e Geno.

4. Mbela haɗa sikki ko a tumaraŋke? 
Jaŋngu ko fayti e Hagaar Ecopinaajo o, 
jiiɗo kaawisaaji Geno nde o riiwaa nde.

5. Mbela haɗa muti e nder caɗeele aduna? 
Jaŋngu ko fayti e Yeesu Almasiihu nde o 

forti juŋngo makko o furii henndu mool-
tanaandu ndu haa o daɗndi almuɓɓe 
makko ɓe e joolagol laana ngol.

Jaabowuuji Kaawniiɗi
So heɗen njaŋnga Deftere Seniinde nde, 

en keewat hoolaare ngam waɗde duwaawu 
gonduɗo e ɗamaawu moƴƴo. Yeesu Almasiihu 
wi’i, “Kala ko ɲaagori-ɗon tornde, tawi hoɗon 
ngooŋɗini, on keɓat” (Macca 21: 22). So en 
njaŋngii ciimti woɓɓe heɓɓe kaawisaaji to 
Joomiraaɗo, ɓerɗe men keewat ɗamaawu haa 
mbaawen huccitinde ɲaagule men dow.

Mbela haɗa sokli kaawisa? Heɓ semmbe 
e kaawisaaji gonɗi e Deftere Seniinde he tee 
ɲaago Geno rokku-maa mo maaɗa. E goonga, 
maa o nanan ma ɲaagungal maa hannde!

So tawii haɗa yiɗi ɓeydude ganndal ko 
fayti e kaawisaaji e nder Deftere Seniinde 
he, jokkondir e amen e ko winndaa ko caggal 
ooɗoo kaayit.
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e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

Ndivyo itakavyokuwa kwa kizazi hiki kili-
cho kibaya (Injili, Mathayo 12:43–45).

Unapokuwa umesafishwa kutokana na 
majini, jaza maisha yako kwa nuru ya kitabu 
cha Yesu, Biblia. Yesu Kristo alikuja kama 
“nuru ya ulimwengu, ili kila mtu aniaminiye 
mimi asikae gizani” (Injili, Yohana 12:46). 
Pata nakala ya kitabu cha Yesu na kukisoma 
kila siku ili nuru yake isukumizie mbali giza.

Usalama kwa Ajili ya Siku za Usoni
Tunaishi karibu na mwisho wa wakati 

ambapo roho wachafu wanafanya kazi kwa 
bidii kuliko wakati mwingine wowote. Yesu 
Kristo alitabiri kwamba kabla hajarudi, 
nguvu za giza zitafanya miujiza mingi ya 
bandia kujaribu kuwadanganya waumini. 
Kwa wengine, jini litajitokeza kwa namna 
ya kutisha kama mzuka; kwa wengine lita-
jitokeza kama malaika au ndugu waliokufa. 
Ibilisi mwenyewe atajaribu kujifanya kuwa 
ni Yesu Kristo!

Lakini hupaswi kudanganywa na uongo 
huu. Kama ukimfuata Yesu Kristo, atakupa 
nguvu ya kumpinga Ibilisi. Rafiki mpendwa, 
haidhuru unapambana na nini kwa sasa, 
mruhusu Yesu akuweke huru!

Kama ungependa mfuasi wa Yesu Kristo 
akuombee ili upate kuwekwa huru kutokana 
na pepo wachafu, tafadhali wasiliana nasi 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Bwana, na Amani yetu katika Siku ile ya 
kiyama. Alituambia, “Amin, amin, nawaam-
bia, Mtu akilishika neno langu, hataona 
mauti milele” (Injili, Yohana 8:51). 

Yesu si mfu; Yu hai! Naye anaijenga jamii 
ya watu wake duniani hata sasa. Nyakati 
zingine anawaita watu kujiunga na jamii ya 
watu wake kwa njia ya kuonekana katika 
ndoto kama mwanadamu aliyevalia mavazi 
meupe au kwa kufanya miujiza tunapom-
womba Mungu kwa jina lake. 

Je unataka kuwa na amani katika Siku ile 
ya Kiyama? Kiri kuwa na imani kwa Yesu 
Kristo. Kwa nini tuweke imani yetu kwa watu 
waliokufa na ambao hawajui nini kitawapata 
katika Siku ile ya kiyama? Yesu ana hakika 
na nafasi yake mbinguni. Kama yule mwa-
nasheria rafiki yangu katika chumba cha 
mahakama, atatusaidia.

Inawezekana ukawa unajiuliza iwapo kitu 
kizuri kiasi hicho kinaweza kuwa kweli. Yesu 
Kristo alisema, “Mkiniomba neno lo lote kwa 
jina langu, nitalifanya” (Injili, Yohana14:14). 
Hebu fanya jaribio ili upate kuthibitisha 
kama ninachokuambia ni kweli. Kama 
Yesu ana uweza wa kutosha kukabiliana na 
dharura za maisha sasa hivi, basi ni hakika 
anaweza kuaminika kuwa wakili wetu. 

Mwombe Mungu kwa jina la Yesu kwa moyo 
wa dhati na uone kitakachotokea. Unaweza 
kuomba:

Ee Bwana, ningependa kujua kama kweli 
Yesu ndiye hasa uliyemteua kuwa wakili wetu 
katika hukumu. Kama ni kweli tafadhali jibu 
ombi langu (ingiza hitaji lako hapa). Ninaomba 
hili katika jina la Yesu Kristo. Amina.

Kama ungependa kujua zaidi juu ya jinsi ya 
kumfuata Yesu Kristo, wasiliana nasi katika 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Waɗi ɲalawma gooto, njaltumi suudu 
am otel ngam yahde e kawrital 
paayodinngal. Nde wonnoo mi 

ummanooki law, ndoknumi mobel am ko 
yaawi—haa ɓurtin mi ko yamiraa ko. Nde njah 
mi haa ɓadiimi nokku mo ndoganatnoomi 
o tan, polis darni mi wi’i ko maa mi yaha to 
ɲaawirde maɓɓe to! Ɓernde am metti heen 
no feewi tee alaa ko mbaawnoomi heen sabu 
mbeɗa anndunoo mi tooɲii.

Caggal nde polis winndani mi kaayit 
kuugal, nawaami to ɲaawirde sara ɗoon 
ngam ɲaaweede. Kawrumi toon e sehil am 
gooto kakkitoowo liggotooɗo e ɲaawirde he. 
O haawaa nde o yi’i mi toon. Nde ciimtanmi 
mo no geɗe ngoori, o wi’i, “Woto hul. Maa mi 
toppito geɗe maa.” Mbeltiimi haa no feewi. 
Sehil am wonata kakkitoowo am!

Sabaabu nde sehil am kakkitoowo mi o, 
ɲaawoowo o fawi mi kuugal leefɗungal. 
Njaltumi ɲaawirde nde mbeɗa yetta Geno.

Tawi ko goonga, ina hulɓinii daraade 
yeeso ɲaawoowo adunayaŋkeejo. Kono 
ɗuum ko hay huunde wonaani so a fonndii 
ɗum e daraade yeeso Geno e oon Ɲalawma 
Darnga mooltanaaɗo o. So tawii oon 
ɲalawma ko jaŋngo, mbela haɗa hoolii maa 
e daɗnde?

Ɓeen yimɓe tedduɓe ina kaani teddineede, 
kono juulande ɗum’en walla ɲaagaade 
ɗum’en yoo kakkit en ɲande darnga ina 
harmi. Ko ɓe maayɓe tee ɓe mbaawaa 
waɗande ma hay huunde. Hay annabaaɓe ɓe 
nana e jenaale mum’en, ina padi Ɲalawma 
Ummital.

Hay so tawii ɲaagaade maayɓe yo kakkit 
en ina harmi, daɲde kakkitoowo ko huunde 
moƴƴere. Kono hol mo Geno jaɓanta kakkitgol 
mum? Oon foti wonde ko

1. Guurɗo (sabu maayɓe mbaawaa hakkitde 
en).

2. Mo alaa bakkaat (sabu mo sariya fawi 
kuugal waawaa hakkitde woɓɓe).

Holoon waawi timminde ndii ɗoo mbaadi? 
Alaa fof goɗɗo so wonaa giɗo men Yeesu 
Almasiihu, ganndiraaɗo Iisaa Almasiihu, 
guurɗo gonɗo dow asamaan, ceniiɗo o.

Durnu miijo e ɗum ɗo—mbela won goɗɗo 
baawɗo wiyde kaɲum meeɗaa bakkodin? 
Aadama ɲaamiino ɓiɓɓe lekki ki o haɗanoo 
ki; Nuuhu yariino haa manndili; Ibraahiima 
feniino; Muusaa wariino hoore; Daawuuda 
heɓtiino debbo janano. Alaa fof annabi mo 
meeɗaa bakkodin walla mo meeɗaa ɲaago 
yaafuya bakkatuuji mum.

Kono Yeesu Almasiihu meeɗaa bakkodin.  
Kaŋko e hoore makko o wi’i, “Nelɗo mi o ina 
wondi e am...sabu mbaɗatmi tan ko ko weli 
mo ko” (ɗum ittaa ko to Linjiila, Yuhanna 8:29).

Huccande Ɲalawma Darnga wondude e 
Deeƴre

Yeesu Almasiihu o ina wuuri dow asamaan 
tee o meeɗaa bakkodin. Homo yiɗi hakkitde 
en, miin e maa. Tee o artat ɓooyataa.

So tawii noon o artat laawol ɗiɗaɓol, 
ɗuum firti ko Yeesu Almasiihu woni nulaaɗo 
cakkatiiɗo o. Eey, o yawtii wonde nulaaɗo 
tan—kaŋko woni Kakkitoowo men, Laamɗo 
men, e Deeƴre men ɲande Ɲalawma 
Ɲaawoore. O wi’i men, “E goonga tigirigi...

Heblanaade Ɲalawma Darnga
Won e yimɓe mbaɗi ɲalawma darnga o ko 

bolle puuyɗe. Ɓe njarat saŋngara, ɓe cimmoo, 
ɓe mbeddoo ceede, ɓe njaha to nokkuuji 
kaantoriɗɗi ngam fijirde, ɓe njeeɓa ko 
haanaani yeeɓeede. Ina waawi tawa nih hoɓe 
nganndi ɗeen geɗe ina mbinndaa e deftere 
laakara he, kono gaɲo o (woni Seytaani) 
ina toŋngi ɗum’en e welamma aduna. Ɓe 
ngondaaka.

Yimɓe woɓɓe kollira kulol ɓurtungol. 
Hay waktu njuulu gooto daɗataa ɗum’en. 
Hakkillaaji maɓɓe ngoni tan ko e leepte 
yimɓe leeptetee ɗe e jenaale walla e safaara 
jahannama haa ɓe njejjiti yiɗde e moƴƴere 
Geno.

Kono hono no njogoriimi kakkitoowo to 
ɲaawirde to, Geno rokkii en kakkitoowo 
balloowo en ɲande ɲalawma darnga. A 
wonataa aan tan!

Holoon woni Kakkitoowo men?
Miijo fayde e kakkitoowo wonaa miijo heso. 

Hitaande fof, ujunnaaji ujunnaaji hajjooɓe 
ina mbaɗoya njillu to sanamunuuji mum’en e 
Afrik baŋŋe rewo, leyɗeele Aarabeeɓe, e Asi. 
Heewɓe ina njuuroo jenaale yimɓe tedduɓe, 
cikka ɓeen maa kakkit ɗum’en ɲande darnga.

Alaa fof annabi mo 
meeɗaa bakkodin walla 
mo meeɗaa ɲaago yaafuya 
bakkatuuji mum. Kono 
Yeesu Almasiihu meeɗaa 
bakkodin.


